
Fondation communautaire Canadienne-Italienne  

Canadian-Italian Community Foundation  

Fondazione comunitaria Italo-Canadese

Montréal, (date / date / data) 
 

Au secrétaire : 

To the Secretary: 

Al Segretario: 

Monsieur / Madame : 

Sir / Madam: 

Signore / Signora:  
 

	 Veuillez transmettre ma demande d’admission au Conseil  
	 des fiduciaires de la fondation. 
	 Please foward my membership application to the Board  
	 of Trustees of the Foundation. 
	 Voglia transmettere la mia domanda di ammissione al  
	 Consiglio dei Fiduciari della Fondazione.

Je demande mon admission à titre de : / I request my admission as: / Richiedo la mia ammissione come: 	

		  Membre gouverneur / Governor member /  
		  Membro governatore

		  Membre gouverneur corporatif / Corporative governor member /  
		  Membro governatore corporativo

	 	 Ami de la fondation / Friend of the Foundation /  
		  Amico della Fondazione	

Les membres gouverneurs qui me proposent et me secondent sont : 

The governors members who propose and second my application are: 

I membri governatori che mi propongono e mi secondano sono:

Monsieur / Madame / Sir / Madam / Signore / Signora

Monsieur / Madame / Sir / Madam / Signore / Signora

Monsieur / Madame / Sir / Madam / Signore / Signora

Dès l’acceptation de ma demande, je m’engage à respecter les règlements.

Should my application be accepted, i hereby agree to respect the by-laws.

Appena la mia domanda sarà accettata, mi impegno a rispettare i Regolamenti. 

Signature / Signature / Firma 

DEMANDE D’ADMISSION / APPLICATION FOR ADMISSION / DOMANDA D’AMMISSIONE 



Nom / Last Name / Cognome 

Prénom / First Name / Nome 

Date de naissance  
Birth date 
Date di nascita

Lieu de naissance  
Place of Birth 
Luogo di nascita

Nationalité actuelle  
Actual Nationality 
Nazionalità attuale

Nationalité d’origine  
Nationality of origin 
Nazionalità d’origine

Statut matrimonial	 Marié	 Célibataire	 Autre 
Marital status	 Married	 Single	 Other 
Statuto matrimoniale	 Sposato	 Celibre	 Altro

Adresse du domicile / Home address / Indirizzo di casa

Tél. / Phone / Tel.

No. + Rue + Ville + Code postal 
No. + Street + Town + Postal code 
No, + Via + Città + Codice postale

Adresse d’affaires / Business address / Indirizzo del l’ufficio

Tél. / Phone / Tel.

Télécopieur / Fax / Fax

No. + Rue + Ville + Code postal 
No. + Street + Town + Postal code 
No, + Via + Città + Codice postale

Nom de l’entreprise 
Company name 
Noma della compagnia

Occupation / Titre 
Occupation / Title 
Occupazione / Titolo

Association(s) / club(s) dont vous êtes membre 
Associations / club you belong to 
Associazioni / clubs di cui siete membro

Adresse postale	 Bureau	 Résidence 
Mailing address	 Office	 Residence 
Indirizzo postale	 Ufficio	 Résidenza

Note : Le membre corporatif devra joindre à cette demande une résolution de la compagnie à cet effet.

Note: The corporation member must attach to this application the resolution of the company to this effect.

Note: Il membro corporativo dovrà accludere a questa domanda la risoluzionne della compagnia al riguardo.




